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Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. Ostsee. Deutsche Ostseeküste. Kieler 
Förde. Hörnbrücke. Öffnungszeiten 

  DE. Baltic Sea. German Coast. Kiel Fjord. 
Hörnbrücke Bridge. Openings 

(Mitteilung im NfS-Heft 13/22 aufgehoben)  (Notification in NfS issue 13/22 cancelled) 
   
54° 18,90’ N   010° 08,15’ E  5 ° 1 ,9 ’ N    1 °   ,15’ E 
   
     

Montag – Freitag  Sonnabend, Sonn- und Feiertage 
Monday – Friday  Saturday, Sunday and Holidays 

06:20 – 06:35  08:40 – 08:55 
08:40 – 09:05  09:30 – 09:45 
09:55 – 10:10  10:25 – 10:45 
10:40 – 10:55  11:15 – 11:30 
12:30 – 12:45  12:30 – 12:45 
14:15 – 14:30  14:15 – 14:30 
15:15 – 15:30  15:45 – 16:00 
16:15 – 16:30*  18:00 – 18:15 
17:25 – 17:40  19:50 – 20:10 
18:20 – 18:35  20:45 – 21:00 
19:35 – 19:50     
21:40 – 21:55     

       
   
* nur bei Bedarf für Museumshafen  * only on demand for museum port 
   
Die Zeiten gelten ab sofort bis 04. September 2022. 
Fahrzeuge müssen sich 20 Minuten vor der beabsich-
tigten Passage unter Telefon +49 (0) 4 31  5 94 12 63 
anmelden. 

 The times are valid from now until 04 September 2022. 
Vessels have to call by phone +49 (0) 4 31  5 94 12 63 
20 minutes before intended passage. 

(WSA Ostsee 125/22) 20/22 
 
 
 
 

 DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachung des 
Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydro-
graphie über die öffentliche Auslegung von 
Unterlagen im Rahmen des Planfeststellungs-
verfahrens nach dem Gesetz zur Entwicklung 
und Förderung der Windenergie auf See zur 
Errichtung und zum Betrieb des Netzanbin-
dungssystems NOR-7-1 (BorWin5 und BorWin 
epsilon) bestehend aus einem HVDC-Kabel 
und einer Konverterplattform im Bereich der 
deutschen ausschließlichen Wirtschaftszone 
der Nordsee 

  DE. North Sea. BSH. Announcement of the 
Federal Maritime and Hydrographic Agency 
regarding public display of plan documents in 
the planning approval procedure according to 
the Offshore Wind Energy Act for the con-
struction and operation of the grid connection 
system NOR-7-1 (BorWin5 and BorWin epsi-
lon) consisting of a HVDC-grid connection 
and a converter station in the German Exclu-
sive Economic Zone of the North Sea 

   

Beim Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
(BSH) ist von der Firma TenneT Offshore GmbH ein 
Antrag auf Durchführung des Planfeststellungsverfah-
rens nach dem Gesetz zur Entwicklung und Förde-
rung der Windenergie auf See (WindSeeG) zur Errich-
tung und zum Betrieb des Netzanbindungssystems 
NOR-7-1 (BorWin5 und BorWin epsilon) bestehend 
aus einem HVDC-Kabel und einer Konverterplattform 
im Bereich der deutschen ausschließlichen Wirt-
schaftszone (AWZ) der Nordsee eingereicht worden. 

 The Federal Maritime and Hydrographic Agency (Bun-
desamt für Seeschifffahrt und Hydrographie, BSH) 
has received an application by the company TenneT 
Offshore GmbH, for the planning approval procedure 
according to the Offshore Wind Energy Act (Gesetz 
zur Entwicklung und Förderung der Windenergie auf 
See (WindSeeG)) for the construction and operation 
of the grid connection system NOR-7-1 (BorWin5 and 
BorWin epsilon) consisting of a HVDC-grid connection 
and a converter station in the German Exclusive Eco-
nomic Zone (EEZ) of the North Sea. 

   

Als auszulegende Planunterlagen sind u.a. folgende 
Dokumente eingereicht worden: 
 
– Erläuterungsbericht,  
– Karten/zeichnerische Darstellungen,  
– Bauwerksverzeichnis, 

 I.a. the following documents have been submitted as 
planning documents to be exhibited: 
 
– Explanatory report,  
– Maps/Drawings,  
– Building directory,  
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– Umweltfachliche Stellungnahme  
– Wasserrechtlicher Fachbeitrag,  
– Schallprognose – Modellierung der Unterwasser- 
 schallemissionen während der Rammarbeiten,  
– Emissionsvorstudien (Kabel und Konverter),  
– Technische Risikoanalyse, 
– Kollisionsfreundlichkeitsanalyse, 
– Zeit- und Maßnahmenplan, 
– Standortgutachten Hubschrauberlandedeck. 

– environmental expert opinion  
– Technical contribution on water law,  
– Noise prediction – Modelling of underwater noise 
 emissions during the pile driving works, 
– Emission preliminary studies (HVDC-grid connec-
 tion and converter station), 
– Technical risk analysis, 
– Collision friendliness analysis, 
– Time and action plan, 
– Site expertise (Helicopter landing deck). 

   

Die Unterlagen stehen online auf der BSH-Webseite 
unter www.bsh.de (über den  eiter „Bekanntmachun-
gen“) in der Zeit vom 23. Mai 2022 bis einschließlich 
22. Juni 2022 zur Verfügung. Zusätzlich liegen die 
Planunterlagen während der Dienstzeiten für jeder-
mann zur Einsichtnahme aus im 

 The documents are available online on the BSH web-
site at www.bsh.de (via the “Announcements” tab) in 
the period from 23 May 2022 to 22 June 2022 inclu-
sive. The application documents are also open for 
public inspection during the office hours at the 

   

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
-Bibliothek- 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg 
 
Montag, Mittwoch und  
Donnerstag:  09:00–15:00 Uhr 
Dienstag:  09:00–16:00 Uhr 
Freitag:   09:00–14:30 Uhr 
 
und im 

 Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
-Bibliothek- 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg  
 
Monday, Wednesday and 
Thursday:  0900–1500 
Tuesday:  0900–1600 
Friday:   0900–1430 
 
and at the 

   

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
-Bibliothek- 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 
 
Montag, Mittwoch und 
Donnerstag:  08:30–11:30 Uhr und 
    13:00–15:00 Uhr 
Freitag:    08:30–11:30 Uhr und 
    13:00–14:00 Uhr 
Dienstag:  geschlossen. 

 Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie  
-Bibliothek- 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 
 
Monday, Wednesday and 
Thursday:  0830–1130 and 
    1300–1500 
Friday:    0830–1130 and 
    1300–1400 
Tuesday:  closed. 

   

Einwendungen und Stellungnahmen nach § 73 
Absatz 4 VwVfG 

 Objections and statements according Section 73 
para. 4 VwVfG 

Jeder, dessen Belange durch das Vorhaben berührt 
werden, kann bis zwei Wochen nach Ablauf der Aus-
legungsfrist, also spätestens bis einschließlich 
06. Juli 2022 (maßgeblich ist der Tag des Eingangs), 
schriftlich oder zur Niederschrift Einwendungen gegen 
den Plan beim BSH, Dienstsitz Hamburg oder 
Rostock, erheben (§ 73 Absatz 4 Satz 1 Verwaltungs-
verfahrensgesetz (VwVfG)). Die Einwendungen müs-
sen Namen und Anschrift der Einwenderin/des Ein-
wenders enthalten, das betroffene Rechtsgut bzw. In-
teresse benennen und die befürchtete Beeinträchti-
gung darlegen. Mit Ablauf der Einwendungsfrist sind 
alle Einwendungen ausgeschlossen, die nicht auf be-
sonderen privatrechtlichen Titeln beruhen (§ 73 Ab-
satz 4 Satz 3 VwVfG). 

 Any person whose interests are affected by the project 
may lodge objections to the plan in writing or other-
wise put it down on record at the Federal Maritime and 
Hydrographic Agency in Hamburg or Rostock up to 
two weeks after the end of the inspection period, re-
ceipt at the Agency by the 06 July 2022 (Section 73 
para. 4 sentence 1 Administrative Procedure Act 
(VwVfG)). The objections have to include name and 
address, the legally protected interest and the sup-
posed encroachment. Following the closing date for 
lodging objections, no objections shall be allowed ex-
cept those which rest on specific titles enforceable un-
der private law (Section 73 para. 4 sentence 3 
VwVfG). 

   

Anerkannte Vereinigungen 
Vereinigungen, die auf Grund einer Anerkennung 
nach anderen Rechtsvorschriften befugt sind, Rechts-
behelfe nach der Verwaltungsgerichtsordnung gegen 
den Planfeststellungsbeschluss einzulegen, können 
innerhalb der vorgenannten Frist Stellungnahmen zu 
dem Plan abgeben. Mit Ablauf der vorgenannten Frist 
sind auch diese Stellungnahmen ausgeschlossen 
(§ 73 Absatz 4 Satz 3, 5 und 6 VwVfG). 

 Recognised Associations 
Associations which, on the basis of recognition under 
other legislation, are empowered to appeal against the 
planning approval decision under the Code of Admin-
istrative Court Procedure may submit statements to 
the plan within the aforementioned period. Following 
the closing date for the aforementioned period, these 
statements are also excluded (Section 73 para. 4 sen-
tence 3, 5 and 6 VwVfG). 
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Schriftliche Übermittlung der Einwendungen, Stel-
lungnahmen und Äußerungen 

 Written submission of objections, statements and 
comments 

   

Schriftliche Einwendungen, Stellungnahmen und Äu-
ßerungen sind an einen der folgenden Dienstsitze des 
Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydrographie zu 
übersenden: 

 Written objections, comments, and observations must 
be sent to one of the following offices: 

   

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie   
Abteilung O 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg 
 
oder 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Abteilung O 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 

 Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie  
Abteilung O  
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg  
 
or 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie  
Abteilung O  
Neptunallee 5 
18057 Rostock 

   

Die Entscheidung über den Verzicht auf eine Erörte-
rung gemäß § 47 Abs. 5 WindSeeG ergeht nach Ein-
gang der Einwendungen und Stellungnahmen geson-
dert. Eine gegebenenfalls anzuberaumende Erörte-
rung der Einwendungen und Stellungnahmen wird 
rechtzeitig, mindestens eine Woche vorher ortsüblich 
bekannt gemacht. Es wird darauf hingewiesen, dass 
bei Ausbleiben eines Beteiligten in der Erörterung 
auch ohne ihn verhandelt werden kann. 

 The decision on the waiver of a discussion of the ob-
jections and comments shall be made separately after 
receipt of the objections and comments in accordance 
with Section 47 para. 5 Offshore Wind Energy Act. 
If any discussion of the objections and comments is 
applicable, it will be announced locally in time at least 
one week in advance. If a party is absent from the dis-
cussion, it may also be heard without him. 

   

Gemäß Gesetz zur Sicherstellung ordnungsgemäßer 
Planungs- und Genehmigungsverfahren während der 
COVID-19-Pandemie (Planungssicherstellungsge-
setz – PlanSiG) würde zur Erörterung der rechtzeitig 
erhobenen Einwendungen gegen bzw. Stellungnah-
men und Äußerungen zum Plan mit der Trägerin des 
Vorhabens, den Behörden, den Betroffenen sowie 
denjenigen, die Einwendungen erhoben oder Stel-
lungnahmen oder Äußerungen abgegeben haben, an-
stelle eines Erörterungstermins eine Online-Konsulta-
tion durchgeführt. 

 In accordance with the law to ensure proper planning 
and approval procedures during the COVID-19 pan-
demic (Planning Security Act – PlanSiG), an online 
consultation would be carried out instead of a discus-
sion meeting in order to discuss objections to or state-
ments on the plans with the project developer, the au-
thorities, the affected parties and the persons who 
have raised objections or made statements in time. 

   

Die Online-Konsultation ist nicht öffentlich, da es sich 
wie auch der grundsätzlich vorgesehene Erörterungs-
termin nicht um eine allgemeine Informationsveran-
staltung handelt. 

 The discussion is not open to the public, as it is not a 
general information event. 

   

Die Zustellung der Entscheidung über die Einwendun-
gen kann durch öffentliche Bekanntmachung ersetzt 
werden, wenn mehr als 50 Benachrichtigungen oder 
Zustellungen vorzunehmen sind. 

 The notification of decisions on objections may be re-
placed by public announcement, if more than 50 noti-
fications have to be made or served. 

   

Im Auftrag  
Christian Hinze 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
 
Rostock, 20. Mai 2022 

 For the Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Christian Hinze 
 
 
 
Rostock, 20 May 2022 

   

Az.: BSH/5121/BorWin5 und BorWin epsilon/PFV  File ref.: BSH/5121/ BorWin5 und BorWin epsilon/PFV 

(BSH O3/22) 20/22 
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 DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachung des Bun-
desamtes für Seeschifffahrt und Hydrographie 
im Verfahren zur Eignungsprüfung der Flächen 
N-6.6 und N-6.7 

  DE. North Sea. BSH. Notification of the Federal 
Maritime and Hydrographic Agency for the dis-
play in the process to examine the suitability 
of sites N-6.6 and N-6.7 

    

Auslegung des Entwurfs der Eignungsprüfung, 
des Entwurfs der Eignungsfeststellung und der 
Entwürfe der Umweltberichte 

 Public display of the draft of the suitability exami-
nation, the draft of the determination of suitability 
and the drafts of the environmental reports 

    

Erörterungstermin am 31. August 2022  Discussion hearing on 31 August 2022  

   

Gemäß § 12 Abs. 4 WindSeeG prüft die für die Vor-
untersuchung zuständige Stelle die Eignung einer Flä-
che nach § 10 Abs. 2 WindSeeG. Zuständige Stelle 
für die Voruntersuchung ist die Bundesnetzagentur 
(BNetzA). Sie lässt die Voruntersuchung nach Maß-
gabe einer Verwaltungsvereinbarung für Flächen in 
der ausschließlichen Wirtschaftszone (AWZ) vom 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
(BSH) im Auftrag wahrnehmen, § 11 Abs. 1 Wind-
SeeG. Das BSH ist somit für die Voruntersuchung ein-
schließlich der Prüfung der Eignung einer Fläche zu-
ständig. 

 According to Section 12 para. 4 Offshore Wind Energy 
Act (WindSeeG), the body responsible for the prelimi-
nary investigation of sites shall examine the suitability 
of a site in accordance with Section 10 para. 2 Wind-
SeeG. The Federal Network Agency (Bundesnetza-
gentur – BNetzA) is responsible for the preliminary in-
vestigation of sites. The Federal Maritime and Hydro-
graphic Agency (Bundesamt für Seeschifffahrt und 
Hydrographie – BSH) carries out the preliminary in-
vestigation of sites on behalf of the BNetzA in accord-
ance with an administrative agreement in the case of 
sites in the exclusive economic zone (EEZ), Sec-
tion 11 para. 1 WindSeeG. BSH is thus responsible for 
the preliminary investigation of sites including the ex-
amination of the suitability of sites. 

   

Wenn die Eignungsprüfung ergibt, dass die jeweilige 
Fläche zur Ausschreibung nach Teil 3 Abschnitt 2 
WindSeeG geeignet ist, werden nach § 12 Abs. 5 Satz 
1 WindSeeG dieses Ergebnis und die zu installie-
rende Leistung auf dieser Fläche als Grundlage für die 
spätere Ausschreibung durch die BNetzA durch 
Rechtsverordnung festgestellt. 

 If the suitability examination shows that the respective 
site is suitable for being put out to tender pursuant to 
Part 3 Section 2 of the WindSeeG, this result and the 
capacity to be installed on this site shall be determined 
by ordinance in accordance with Section 12 para. 5 
sentence 1 of the WindSeeG as the basis for the sub-
sequent invitation to tender by the BNetzA. 

   

Das BSH führt aktuell die Eignungsprüfung der Flä-
chen N-6.6 und N-6.7 durch. Diese Flächen werden 
im Jahr 2023 nach Teil 3, Abschnitt 2 WindSeeG 
durch die BNetzA ausgeschrieben und gehen im Ka-
lenderjahr 2028 in Betrieb. 

 BSH is currently conducting the suitability assessment 
of sites N-6.6 and N-6.7. These sites will, be put out to 
tender by the BNetzA in 2023 in accordance with Part 
3, Section 2 of the WindSeeG and will be put into op-
eration in 2028. 

   

Das BSH hat geprüft, ob der Errichtung und dem Be-
trieb von Windenergieanlagen auf See auf diesen Flä-
chen die Kriterien und Belange des § 10 Abs. 2 Satz 1 
WindSeeG i. V. m. § 5 Abs. 3 und § 48 Abs. 4 Satz 1 
WindSeeG entgegenstehen. Nach § 35 Abs. 1 Nr. 1 
UVPG i.V.m. Nr. 1.18 des Anhangs 5 UVPG ist auch 
eine Strategische Umweltprüfung durchzuführen. In 
diesem Rahmen wird eine nationale Öffentlichkeits- 
und Behördenbeteiligung sowie eine grenzüberschrei-
tende Beteiligung durchgeführt. 

 BSH has examined whether the construction and op-
eration of offshore wind energy installations on these 
sites would cause impairments to the criteria and in-
terests pursuant to Section 10 para. 2 sentence 1 in 
conjunction with Section 5 para. 3 and Section 48 
para. 4 sentence 1 WindSeeG. A Strategic Environ-
mental Assessment has to be carried out according to 
Section 35 para. 1 no. 1 Federal Law on the Environ-
mental Impact Assessment (UVPG) in conjunction 
with no. 1.18 of Annex 5 UVPG. In this context, a na-
tional public and authority participation as well as a 
transboundary participation are carried out. 

   

Die Einleitung des Verfahrens zur Voruntersuchung 
der Flächen N-6.6 und N-6.7 auf Grundlage des Flä-
chenentwicklungsplan 2019 wurde gemäß § 12 Abs. 1 
WindSeeG am 20. September 2019 bekannt ge-
macht. Zudem veröffentlichte das BSH ein Beteili-
gungsdokument zum Gegenstand und Umfang der 
Voruntersuchungen. Am 15. November 2019 wurde 
ein Anhörungstermin gemäß § 12 Abs. 2 WindSeeG 
zur Besprechung des Untersuchungsrahmens für die 
Erstellung der Entwürfe der Umweltberichte durchge-
führt. Die Untersuchungsrahmen für die Flächen  
N-6.6 und N-6.7 wurden festgestellt und auf der Inter-
netseite des BSH veröffentlicht. 

 The initiation of the procedure for the preliminary in-
vestigation of sites N-6.6 and N-6.7 on the basis of the 
draft Site Development Plan 2019 was notified in ac-
cordance with Section 12 para. 1 WindSeeG on 
20 September 2019. In addition, BSH published an 
accompanying document on the object and scope of 
the preliminary investigations. A hearing was held on 
15 November 2019 to discuss, among other things, 
the investigation framework for the preparation of the 
draft environmental reports. The investigation frame-
works for sites N-6.6 and N-6.7 were established and 
published on the BSH website. 
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Das BSH hat einen Entwurf der Eignungsprüfung, der 
Rechtsverordnung zur Eignungsfeststellung sowie 
Entwürfe der Umweltberichte für die Flächen N-6.6 
und N-6.7 erarbeitet. 

 BSH has prepared a draft of the suitability examina-
tion, a draft of the determination of suitability and draft 
environmental reports for the sites N-6.6 and N-6.7. 

   

Bei dem Entwurf der Eignungsfeststellung (Entwurf 
der 3. Windenergie-auf-See-Verordnung) handelt es 
sich um einen Referentenentwurf, der noch nicht in 
den Ressorts der Bundesregierung endabgestimmt 
und noch nicht beschlossen worden ist. 

 The draft of the determination of suitability (Second 
Offshore Wind Energy Ordinance - 3. WindSeeV) is a 
draft bill that has not yet been finalized in the depart-
ments of the Federal Government and has not yet 
been adopted. 

   

Die Entwürfe der Eignungsprüfung, der Eignungs-
feststellung und der Umweltberichte sowie dem 
BSH vorliegende entscheidungserhebliche Be-
richte für die jeweiligen Flächen liegen in der Zeit vom 
27. Mai 2022 bis einschließlich 27. Juni 2022 wäh-
rend der Öffnungszeiten in den Bibliotheken des BSH 
in Hamburg und in Rostock an den folgenden Adres-
sen zur Einsichtnahme aus: 

 The draft of the suitability examination, the draft of 
the determination of suitability and the draft envi-
ronmental reports as well as decision-relevant re-
ports for the respective sites are available for inspec-
tion in the period from 27 May 2022 to 27 June 2022 
during the opening hours of the BSH libraries in Ham-
burg and Rostock at the following addresses: 

   

Bernhard-Nocht-Straße 78, 20359 Hamburg 
 
Montag, Mittwoch und  
Donnerstag:  09:00–15:00 Uhr 
Dienstag:  09:00–16:00 Uhr 
Freitag:   09:00–14:30 Uhr 

 Bernhard-Nocht-Straße 78,20359 Hamburg  
 
Monday, Wednesday and 
Thursday:  0900–1500 
Tuesday:  0900–1600 
Friday:   0900–1430 

   

Neptunallee 5, 18057 Rostock 
 
Montag, Mittwoch und 
Donnerstag:  08:30–11:30 Uhr und 
    13:00–15:00 Uhr 
Freitag:    08:30–11:30 Uhr und 
    13:00–14:00 Uhr 
Dienstag:  geschlossen. 

 Neptunallee 5, 18057 Rostock 
 
Monday, Wednesday and 
Thursday:  0830–1130 and 
    1300–1500 
Friday:    0830–1130 and 
    1300–1400 
Tuesday:  closed. 

   

In den Bibliotheken des BSH besteht auch die Mög-
lichkeit, die Unterlagen über einen Computer auf der 
Internetseite des BSH www.bsh.de (Themen → Offs-
hore → Flächenvoruntersuchung) abzurufen.  

 It is also possible to view the documents in the BSH 
libraries via a computer on the BSH website 
www.bsh.de (Themen → Offshore → Flächenvorun-
tersuchung. 

   

Der Zugang zu den Bibliotheken zum Zwecke der Ein-
sichtnahme ist trotz einer eventuellen Schließung der 
Bibliotheken für externe Besucherinnen und Besucher 
im Zusammenhang mit den Präventionsmaßnahmen 
zum Coronavirus möglich. 

 Access to the libraries for the purpose of inspection is 
possible despite a potential closure of the libraries for 
external visitors in connection with the preventive 
measures regarding the coronavirus. 

   

Es besteht für die Öffentlichkeit die Gelegenheit, sich 
bis zum 28. Juli 2022 zu den Entwurfsdokumenten zu 
äußern. Mit Ablauf der Äußerungsfrist sind alle Äuße-
rungen ausgeschlossen, die nicht auf besonderen pri-
vatrechtlichen Titeln beruhen. Die Zustellung der Ent-
scheidung über die Äußerungen kann durch öffentli-
che Bekanntmachung ersetzt werden, wenn mehr als 
50 Benachrichtigungen oder Zustellungen vorzuneh-
men sind. 

 The public has the opportunity to comment on the draft 
documents until 28 July 2022. After this date, all state-
ments that are not based on specific titles under pri-
vate law are excluded. Notification of the decision on 
the statements may be replaced by public notification 
if more than 50 notifications or deliveries are to be 
made. 

   

Aufgrund des gesetzlich vorgegebenen Zeitrahmens 
für den Abschluss der Eignungsprüfung ist die Frist 
zur Äußerung grundsätzlich nicht verlängerbar. 

 Due to the legally set time frame for the completion of 
the suitability examination, the deadline for submitting 
comments is generally not extendable. 

   

Die Entwurfsdokumente sowie dem BSH vorliegende 
entscheidungserhebliche Berichte sind auf der In-
ternetseite des BSH unter www.bsh.de (Themen → 
Offshore → Flächenvoruntersuchung) abrufbar. 

 The draft documents as well as the decision-relevant 
reports are published on the B H’s website 
www.bsh.de (Themen → Offshore → Flächenvo-
runtersuchung) in German language. 

   

  

http://www.bsh.de/
www.bsh.de%20
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Die Stellungnahmen und Äußerungen sind zu richten 
an: 

 Please send your comments and statements to 

   

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Abteilung O/O33 (Ordnung des Meeres) 

Bernhard-Nocht-Str. 78 
20359 Hamburg 

 Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Abteilung O/O33 (Ordnung des Meeres) 

Bernhard-Nocht-Str. 78 
20359 Hamburg 

   

oder per E-Mail an EingangOdM@bsh.de  or by e-mail to EingangOdM@bsh.de 

   

Das BSH behält sich vor, die eingereichten Stellung-
nahmen und Äußerungen ganz oder auszugsweise zu 
veröffentlichen. Sollten Sie mit der vollständigen Ver-
öffentlichung nicht einverstanden sein, reichen Sie 
bitte zusätzlich eine zur Veröffentlichung geeignete 
geschwärzte Fassung ein. Auf die allgemeine Daten-
schutzerklärung des BSH unter https://www.bsh.de/ 
DE/Service/Datenschutz/datenschutz.html wird hin-
gewiesen. 

 BSH may publish the submitted comments and state-
ments in full or in part. If you do not agree to full pub-
lication, please additionally submit a redacted version 
suitable for publication. Reference is made to the gen-
eral data protection declaration of the BSH at 
https://www.bsh.de/DE/Service/Datenschutz/daten-
schutz.html. 

   

Ein Erörterungstermin zur Besprechung der wesent-
lichen Punkte der Eignungsprüfung, der wesentlichen 
Inhalte der Entwürfe der Umweltberichte sowie der 
Stellungnahmen und Äußerungen findet statt 

Mittwoch, den 31. August 2022 
um 10:00 Uhr 

als Onlinekonferenz. 

 A discussion hearing to discuss the main points of 
the suitability examination, the main contents of the 
draft environmental reports as well as the comments 
and statements will be held  

Wednesday, 31 August 2022 
at 10:00 a.m. 

via Online Conference. 
   

Für den Erörterungstermin gelten die Vorschriften 
über die mündliche Verhandlung im förmlichen Ver-
waltungsverfahren, §§ 67 ff. VwVfG. Im Falle der Ab-
wesenheit von Beteiligten in dem Erörterungstermin 
kann auch ohne sie verhandelt werden. 

 The provisions on oral proceedings in the formal ad-
ministrative procedure, Section 67 et seqq. Adminis-
trative Procedure Act (VwVfG), apply to the discussion 
hearing. The hearing will take place without the pres-
ence of all involved. 

   

Zur besseren Planung des Erörterungstermins wer-
den diejenigen, die eine Stellungnahme oder Äuße-
rung abgeben, gebeten, sich per E-Mail unter Ein-
gangOdM@bsh.de bis zum 10. Juli 2022 zum Erörte-
rungstermin anzumelden. Die notwendigen Informati-
onen für die Teilnahme an der Onlinekonferenz wer-
den den angemeldeten Teilnehmenden dann recht-
zeitig mitgeteilt. 

 For better planning of the hearing, those who submit 
statements are requested to register for the discus-
sion hearing by e-mail EingangOdM@bsh.de by 
10 July 2022. The necessary information for participa-
tion in the online conference will then be communi-
cated to the registered participants in good time. 

   

Im Auftrag  
Mirko Grüter 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
 
Hamburg, 20. Mai 2022 

 For the Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Mirko Grüter 
 
 
Hamburg, 20 May 2022 
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